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1. General 1. บททั่วไป 

  

1.1 In these Terms the following expressions will 
have the following meanings:  
a) “Agreement” means any (written) agreement 
between Buyer and Supplier concerning the 
purchase and delivery of the Goods in accordance 
with the Purchase Order (as defined below) and 
these Terms. 
 b) “Buyer” means Corbion entity identified in 
Purchase Order and/or any of its subsidiaries, 
affiliates or group companies. 
c)“Deliverables” means all documents, products 
and materials developed by the Supplier or its 
agents, subcontractors, consultants and 
employees in relations to the Goods defined 
below) in any form. 
d) “Goods” means any materials or equipment of 
whatever nature (including but not limited to 
software or hardware) which Supplier supplies to 
Buyer (including any of them or any part of 
them), related Deliverables or any service Buyer 
receives from Supplier under an Agreement. 
e) “Parties” means Supplier and Buyer (and 
individually a “Party”). 
f) "Purchase Order" means a written order issued 
by the Buyer for the purchase of Goods from 
Supplier. 
g) “Supplier” means the person(s), firm or 
company from whom Buyer orders the Goods 
h) “Specifications” means the technical 
specifications and formulae for the Goods. 
i) “Terms” means the general purchasing terms 
set out in this document together with any 
special conditions agreed in writing between 
Supplier and Buyer. 

1.1 ควำมหมำยส ำหรบัค ำในขอ้ก ำหนดเหล่ำนี:้ 

a) “ขอ้ตกลง” หมำยถงึ ขอ้ตกลงใดๆ (อย่ำงเป็นลำย

ลกัษณอ์กัษร) ระหว่ำงผูซ้ ือ้และซพัพลำยเออรท์ี่

เกีย่วขอ้งกบักำรซือ้และกำรส่งมอบสนิคำ้ตำมใบสัง่ซ ือ้ 

(ตำมทีก่ ำหนดไวด้ำ้นล่ำง) และขอ้ก ำหนดเหล่ำนี ้

b) “ผูซ้ ือ้” หมำยถงึ นิตบิุคคล Corbion ทีร่ะบุในใบสัง่

ซ ือ้ และ/หรอืบรษิทัย่อย บรษิทัในเครอื หรอืกลุ่มบรษิทั

ใดๆ 

c) “สิง่ทีต่อ้งส่งมอบ” หมำยถงึ เอกสำร ผลติภณัฑ ์

และวสัดุทัง้หมดทีพ่ฒันำขึน้โดยซพัพลำยเออรห์รอื

ตวัแทน ผูร้บัเหมำชว่ง ทีป่รกึษำ และพนักงำนที่

เกีย่วขอ้งกบัสนิคำ้ (ดงัระบดุำ้นล่ำง) ทุกรูปแบบ 

d) “สนิคา้” หมำยถงึ วสัดุหรอือุปกรณท์ุกรูปแบบ 

(รวมถงึแต่ไม่จ ำกดัเพยีงซอฟตแ์วรห์รอืฮำรด์แวร)์ ที่

ซพัพลำยเออรจ์ดัหำใหแ้กผู่ซ้ ือ้ (ไม่ว่ำทัง้หมดหรอื

บำงส่วน) ทีเ่กีย่วขอ้งกบัสิง่ทีต่อ้งส่งมอบหรอืบรกิำรทีผู่ ้

ซ ือ้ไดร้บัจำกซพัพลำยเออรภ์ำยใตข้อ้ตกลง  

e) “คู่สญัญาทัง้สองฝ่าย” หมำยถงึ ซพัพลำยเออร ์

และผูซ้ ือ้ (แต่ละฝ่ำยเรยีกว่ำ “คู่สญัญำ”) 

f) "ใบส ัง่ซือ้" หมำยถงึ ค ำสัง่ซ ือ้อย่ำงเป็นลำยลกัษณ์

อกัษรทีผู่ซ้ ือ้ออกใหเ้พือ่ซ ือ้สนิคำ้จำกซพัพลำยเออร ์ 

g) “ซพัพลายเออร”์ หมำยถงึ บุคคล ธรุกจิ หรอื

บรษิทัทีผู่ซ้ ือ้สัง่ซ ือ้สนิคำ้ 

h) “ขอ้ก าหนดจ าเพาะ” หมำยถงึ ขอ้ก ำหนด

จ ำเพำะทำงเทคนิคและสูตรส ำหรบัสนิคำ้ 

i) “ขอ้ก าหนด” หมำยถงึ ขอ้ก ำหนดทั่วไปในกำร

สัง่ซ ือ้ทีร่ะบุไวใ้นเอกสำรนี ้รว่มกบัเงือ่นไขพเิศษใดๆ ที่

ตกลงกนัไวอ้ย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษรระหวำ่งซพั

พลำยเออรแ์ละผูซ้ ือ้ 

  

1.2 Unless otherwise agreed in writing, these 
Terms are part of and applicable to all written 
orders, agreements, offers and requests (e.g., 
Purchase Order) made by Buyer for the delivery 
of Goods by Supplier. 

1.2 ขอ้ก ำหนดเหล่ำนีเ้ป็นส่วนหน่ึงและมผีลบงัคบัใช ้

กบัค ำสัง่ซ ือ้ ขอ้ตกลง ขอ้เสนอ และค ำรอ้งขอทีเ่ป็น

ลำยลกัษณอ์กัษรทัง้หมด (เชน่ ใบสัง่ซ ือ้) ซึง่ท ำขึน้โดย

ผูซ้ ือ้ เพือ่ใหซ้พัพลำยเออรท์ ำกำรส่งมอบสนิคำ้ 

เวน้เสยีแต่ว่ำไดต้กลงไวเ้ป็นอืน่อย่ำงเป็นลำยลกัษณ์

อกัษร 

  

1.3 References to any number of days shall mean 
calendar days. 

1.3 กำรอำ้งองิถงึจ ำนวนวนัใดๆ จะหมำยถงึจ ำนวนวนั

ตำมปฏทินิ 
  

2. Offers and Agreements 2. ขอ้เสนอและขอ้ตกลง 
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2.1 Each quotation for the Goods from Supplier 
will be deemed to be an offer by Supplier to sell 
the Goods according to these Terms. Buyer is not 
required to compensate Supplier for any cost or 
expenses made with respect to an offer. 

2.1 ใบเสนอรำคำสนิคำ้จำกซพัพลำยเออรแ์ต่ละฉบบั

จะถอืว่ำเป็นขอ้เสนอจำกซพัพลำยเออรใ์นกำรขำย

สนิคำ้ตำมขอ้ก ำหนดเหล่ำนี ้ผูซ้ ือ้ไม่จ ำเป็นตอ้ง

ชดเชยตน้ทุนหรอืค่ำใชจ้่ำยใดๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกบั

ขอ้เสนอใหแ้กซ่พัพลำยเออร ์

  

2.2 By commencing performance pursuant to the 
Purchase Order, submitting the Purchase Order, 
and/or accepting any performance by Buyer 
pursuant to the Purchase Order, Supplier is 
deemed to have agreed to these Terms and it 
shall constitute an Agreement.  No other terms or 
conditions shall be binding on Buyer unless 
agreed to in writing and signed by an authorized 
person. Any terms contained in Supplier’s 
quotations, acknowledgments, invoices, or any 
other documents that are different from or in 
addition to these Terms, hereby explicitly 
rejected and will not be binding on Buyer. In the 
event of a conflict between these Terms and any 
other document regarding the subject matter 
thereof, these Terms shall prevail. 

2.2 กำรเร ิม่ด ำเนินกำรตำมใบสัง่ซ ือ้ กำรส่งใบสัง่ซ ือ้ 

และ/หรอืกำรยอมรบักำรด ำเนินกำรใดๆ จำกผูซ้ ือ้ตำม

ใบสัง่ซ ือ้ จะหมำยควำมว่ำซพัพลำยเออรเ์ห็นพอ้งกบั

ขอ้ก ำหนดเหล่ำนี ้และจะถอืเป็นกำรท ำขอ้ตกลง 

ขอ้ก ำหนดหรอืเงือ่นไขอืน่ใดจะไม่มผีลผูกมดักบัผูซ้ ือ้ 

เวน้เสยีแต่ว่ำไดต้กลงอย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษรและ

ลงนำมโดยผูแ้ทนทีไ่ดร้บัมอบอ ำนำจ ขอ้ก ำหนดใดๆ ที่

อยู่ในใบเสนอรำคำ หนังสอืตอบรบั ใบแจง้หนี ้หรอื

เอกสำรอืน่ใดของซพัพลำยเออรซ์ ึง่แตกต่ำงหรอื

เพิม่เตมิจำกขอ้ก ำหนดเหล่ำนี ้จะถูกปฏเิสธและจะไม่มี

ผลผูกมดักบัผูซ้ ือ้ ในกรณีทีม่ขีอ้ขดัแยง้เกดิขึน้

ระหว่ำงขอ้ก ำหนดเหล่ำนีก้บัเอกสำรอืน่ทีเ่กีย่วกบั

เนือ้หำสำระ ใหถ้อืว่ำขอ้ก ำหนดเหล่ำนีม้ผีลเหนือกว่ำ 

  

3. Prices & Payment 3. รำคำและกำรช ำระเงนิ 

  

3.1  The price for the Goods will be the price 
stated in the Agreement and, unless stated 
otherwise in the Agreement, shall be (i) in Euros 
(ii) fixed for the duration of the Agreement and 
(iii) inclusive of all charges (including but not 
limited to packaging, shipping, loading, carriage, 
insurance and delivery of the Goods) and any 
duties, levies or sales, use or other taxes. No 
variation in the prices for the Goods or extra 
charges can be made without the prior written 
consent of Buyer. 

3.1 รำคำส ำหรบัสนิคำ้จะเป็นไปตำมรำคำทีร่ะบุไวใ้น

ขอ้ตกลง และจะตอ้ง (1) อยู่ในสกุลเงนิยูโร (2) เป็น

รำคำตำยตวัตลอดชว่งของขอ้ตกลง และ (3) รวม

ค่ำธรรมเนียมทัง้หมด (รวมถงึแตไ่ม่จ ำกดัเพยีงคำ่

บรรจภุณัฑ ์กำรจดัส่ง กำรโหลดสนิคำ้ กำรขนส่ง 

ประกนัภยั และกำรส่งมอบสนิคำ้) รวมทัง้ภำษี อำกร

หรอืยอดขำย วธิใีช ้หรอืภำษีอืน่ๆ เวน้เสยีแต่ว่ำไดร้ะบุ

ไวเ้ป็นอืน่ในขอ้ตกลง หำ้มปรบัเปลีย่นรำคำสนิคำ้หรอื

บวกเพิม่ โดยไม่ไดร้บัควำมยนิยอมจำกผูซ้ ือ้อย่ำงเป็น

ลำยลกัษณอ์กัษรล่วงหนำ้ 

  

3.2 Unless otherwise agreed in writing, payment 
shall be due upon approval of delivery of the 
Goods, against invoice, including applicable taxes, 
and within the number of days agreed in the 
Agreement after receipt of the invoice. 

3.2 กำรช ำระเงนิจะตอ้งครบก ำหนดหลงัจำกทีไ่ด ้

อนุมตักิำรจดัส่งสนิคำ้ตำมใบแจง้หนี ้รวมถงึภำษทีี่

บงัคบัใชแ้ละภำยในจ ำนวนวนัตำมทีต่กลงกนัไวใ้น

ขอ้ตกลงหลงัจำกทีไ่ดร้บัใบแจง้หนี ้เวน้เสยีแต่ว่ำไดต้ก

ลงไวเ้ป็นอืน่อย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษร 

  

3.3 Either Party shall be entitled to set-off any 
amount owing at any time from the other Party 
against any amount payable relating to the 
purchase of Goods by Buyer. 

3.3 คู่สญัญำฝ่ำยใดฝ่ำยหน่ึงมสีทิธทิีจ่ะหกักลบลบหนี้

จ ำนวนเงนิใดๆ ทีค่ำ้งช ำระจำกคูส่ญัญำอกีฝ่ำยหน่ึง

จำกจ ำนวนเงนิทีต่อ้งช ำระซ ึง่เกีย่วขอ้งกบักำรซือ้

สนิคำ้โดยผูซ้ ือ้ไดทุ้กเมือ่ 
  

3.4  Buyer is entitled to suspend its payment 
obligations in case of non-conformity of the 
Goods. 

3.4 ผูซ้ ือ้มสีทิธทิีจ่ะระงบัภำระผูกพนัของตนทีจ่ะตอ้ง

ช ำระเงนิในกรณีทีส่นิคำ้ไม่สอดคลอ้งกบัขอ้ก ำหนด 
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3.5 The invoice must comply with the Purchase 
Order. Failure to do so may cause the invoice not 
to be accepted and returned to Supplier. 

3.5 ใบแจง้หนีจ้ะตอ้งสอดคลอ้งกบัใบสัง่ซ ือ้ ไม่เชน่น้ัน

อำจท ำใหไ้ม่สำมำรถยอมรบัใบแจง้หนีไ้ดแ้ละตอ้งถูก

ส่งคนืใหก้บัซพัพลำยเออร ์

  

3.6 Payment shall never imply a waiver by Buyer 
of any rights it might have by agreement or by 
law. 

3.6 กำรช ำระเงนิจะไม่ถอืว่ำผูซ้ ือ้สละสทิธใินสทิธใิดๆ 

ทีต่นอำจมตีำมขอ้ตกลงหรอืตำมกฎหมำย 

  

4. Quality control, packaging and transport 4. กำรควบคุมคุณภำพ บรรจภุณัฑ ์และกำรขนส่ง 

  

4.1 Buyer is entitled to audit, inspect and test the 
Goods at any time. Supplier will provide Buyer 
with all facilities and documentation reasonably 
required in order to do this at Buyer’s expense. 
Notwithstanding such inspection, Supplier shall 
always remain fully and solely responsible for 
quality control with respect to the preparation, 
production, packaging, storage and handling of 
the Goods. 

4.1 ผูซ้ ือ้มสีทิธทิีจ่ะตรวจสอบ ตรวจดู และทดสอบ

สนิคำ้ไดต้ลอดเวลำ ซพัพลำยเออรจ์ะจดัหำเคร ือ่งมอื

และเอกสำรทัง้หมดใหแ้กผู่ซ้ ือ้อย่ำงสมเหตุสมผลตำม

จ ำเป็น เพือ่ใหส้ำมำรถด ำเนินขัน้ตอนนีไ้ดโ้ดยผูซ้ ือ้จะ

เป็นผูร้บัผดิชอบค่ำใชจ้่ำย แมว้่ำจะมกีำรตรวจสอบ

ดงักล่ำวก็ตำม ซพัพลำยเออรจ์ะตอ้งรบัผดิชอบต่อกำร

ควบคุมคุณภำพทัง้หมดแต่เพยีงผูเ้ดยีว ในแง่ของกำร

จดัเตรยีม กำรผลติ บรรจภุณัฑ ์กำรจดัเก็บ และกำร

จดักำรสนิคำ้ 
  

4.2 Supplier shall ensure full traceability of the 
Goods and all materials and it shall at all times be 
able to present to Buyer documentary evidence in 
relation thereto. 

4.2 ซพัพลำยเออรจ์ะตอ้งตรวจสอบใหแ้น่ใจว่ำ

สำมำรถตดิตำมตรวจสอบสนิคำ้และวสัดุทัง้หมดได ้

อย่ำงครบสมบูรณ ์และจะตอ้งสำมำรถเสนอเอกสำร

แสดงหลกัฐำนทีเ่กีย่วขอ้งใหผู้ซ้ ือ้ดูได ้
  

4.3 The Goods shall be properly packed, 
protected and transported, ensuring the Goods to 
arrive in good condition and safe unloading, in 
agreed upon units, numbers and volume. 

4.3 สนิคำ้จะตอ้งไดร้บักำรบรรจหุบีห่อ ปกป้อง และ

ขนส่งอย่ำงเหมำะสม เพือ่ใหแ้น่ใจว่ำสนิคำ้จะมำถงึใน

สภำพทีด่แีละปลอดภยัต่อกำรขนถ่ำยไดต้ำมหน่วย 

จ ำนวน และปรมิำณทีต่กลงกนั 

  

4.4  Supplier is responsible for ensuring that 
packing and transport is in accordance with 
national and international legal requirements. 

4.4 ซพัพลำยเออรม์หีนำ้ทีร่บัผดิชอบในกำรตรวจสอบ

ใหแ้น่ใจว่ำบรรจภุณัฑแ์ละกำรขนส่งน้ันเป็นไปตำม

ขอ้บงัคบัของกฎหมำยภำยในประเทศและระหว่ำง

ประเทศ 

  

4.5 No charge for packaging shall be permitted 
unless authorized by Buyer. Buyer is  entitled to 
return packaging materials at the expense of 
Supplier. 

4.5 หำ้มมใิหม้กีำรคดิคำ่ธรรมเนียมในกำรบรรจหุบีห่อ

ใดๆ ทัง้สิน้ เวน้เสยีแต่ว่ำผูซ้ ือ้ไดอ้นุมตั ิผูซ้ ือ้มสีทิธทิีจ่ะ

ส่งคนืวสัดบุรรจภุณัฑ ์โดยซพัพลำยเออรจ์ะเป็น

ผูร้บัผดิชอบค่ำใชจ้่ำยทีเ่กดิขึน้ 

  

5. Delivery and transfer of title 5. กำรจดัส่งและกำรโอนสทิธ ิ

  

5.1 Unless otherwise stated in the Purchase 
Order, delivery shall take place Delivered Duty 
Paid (DDP) at the agreed place and time and in 
accordance with the latest version of the 
Incoterms as set by the International Chamber of 
Commerce. 

5.1 จะตอ้งท ำกำรจดัส่งแบบจดัส่งพรอ้มช ำระอำกร 

(DDP) ณ สถำนทีแ่ละเวลำตำมทีต่กลงไว ้และตำม

ขอ้ตกลงในกำรส่งมอบสนิคำ้ระหว่ำงประเทศฉบบั

ล่ำสุดทีอ่อกโดยหอกำรคำ้นำนำชำต ิเวน้เสยีแต่ว่ำได ้

ระบุไวเ้ป็นอืน่ในใบสัง่ซ ือ้ 
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5.2 Time is of the essence for the delivery of the 
Goods. Therefore, Supplier shall immediately 
notify Buyer in writing if it becomes aware or 
anticipates: (i) any foreseeable delay to a delivery 
or becomes unable to supply the Goods at the 
agreed time; (ii) the Goods do not comply with 
the Agreement or (iii) any matter which may 
result in a potential (safety) risk to users arising 
from the Goods. 

5.2 เวลำถอืว่ำมคีวำมส ำคญัอย่ำงยิง่ต่อกำรส่งมอบ

สนิคำ้ ฉะน้ันซพัพลำยเออรจ์ะตอ้งแจง้ใหผู้ซ้ ือ้รบัทรำบ

ทนัทอีย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษรหำกพบหรอืคำดว่ำ: 

(1) จะมคีวำมล่ำชำ้ในกำรจดัส่งหรอืไม่สำมำรถจดัหำ

สนิคำ้ไดต้ำมเวลำทีต่กลงกนัไว ้(2) สนิคำ้ไม่เป็นไป

ตำมขอ้ตกลง หรอื (3) เกดิปัญหำใดๆ ทีอ่ำจส่งผลให ้

เกดิควำมเสีย่ง (ดำ้นควำมปลอดภยั) ต่อผูใ้ชอ้นั

เน่ืองมำจำกสนิคำ้ 

  

5.3 Unless otherwise agreed in writing, ownership 
and risk of the Goods transfers to Buyer upon 
acceptance of the Goods. 

5.3 สทิธคิวำมเป็นเจำ้ของและควำมเสีย่งเกีย่วกบั

สนิคำ้จะตกเป็นของผูซ้ ือ้หลงัจำกทีไ่ดย้อมรบัสนิคำ้ 

เวน้เสยีแต่ว่ำไดต้กลงไวเ้ป็นอืน่อย่ำงเป็นลำยลกัษณ์

อกัษร 
  

5.4 The Goods shall be deemed accepted by 
Buyer upon successful completion of the 
following:  
a) inspection upon arrival for any visible defect 
and completeness in conformity with  the 
Purchase Order and Specifications; and  
b) inspection after installation of the Goods at 
Buyer’s site through a site acceptance test. If the 
Goods do not pass any inspection above due to 
reasons attributable to Supplier, Buyer may 
exercise the rights specified in clause 9.3. 

5.4 จะถอืว่ำผูซ้ ือ้ยอมรบัสนิคำ้หลงัจำกทีเ่สรจ็สิน้กำร

ด ำเนินกำรต่อไปนี:้ 

a) กำรตรวจสอบสนิคำ้เมือ่ไดร้บั เพือ่หำขอ้พกพรอ่ง

และควำมครบสมบูรณโ์ดยใหส้อดคลอ้งกบัใบสัง่ซ ือ้

และขอ้มูลจ ำเพำะ และ 

b) กำรตรวจสอบหลงัจำกทีไ่ดต้ดิตัง้สนิคำ้ในสถำนที่

ของผูซ้ ือ้ ดว้ยกำรทดสอบเพือ่ตรวจรบังำน ณ สถำนที่

ของลูกคำ้ 

หำกสนิคำ้ไม่ผ่ำนกำรตรวจสอบขำ้งตน้เน่ืองจำก

เหตผุลต่ำงๆ จำกฝ่ำยซพัพลำยเออร ์ผูซ้ ือ้สำมำรถใช ้

สทิธติำมทีร่ะบุไวใ้นขอ้ 9.3 ได ้

  

6. Warranties 6. กำรรบัประกนั 

  

6.1 Supplier warrants that the Goods delivered to 
Buyer shall at the time of delivery: 
 a) be intact, undamaged and fully conform the 
Purchase Order and Buyer’s Specifications;  
b) be merchantable and be fit for purpose; and  
c) not infringe any patent, utility model, design, 
copyright, trademark or other third party 
intellectual property right 

6.1 ซพัพลำยเออรร์บัประกนัว่ำ ณ เวลำทีส่่งมอบน้ัน 

สนิคำ้ทีส่่งมอบใหแ้กผู่ซ้ ือ้จะตอ้ง: 

a) ครบถว้น ไม่เสยีหำย และสอดคลอ้งกบัใบสัง่ซ ือ้และ

ขอ้มูลจ ำเพำะของผูซ้ ือ้ทุกประกำร 

b) สำมำรถใชเ้พือ่กำรคำ้ไดแ้ละเหมำะสมกบั

วตัถุประสงค ์และ 

c) ไม่ละเมดิสทิธบิตัร ผลติภณัฑอ์รรถประโยชน ์กำร

ออกแบบ ลขิสทิธิ ์เคร ือ่งหมำยกำรคำ้ หรอืสทิธใิน

ทรพัยส์นิทำงปัญญำของบุคคลทีส่ำม 

  

6.2 The Supplier furthermore warrants: 
a) at the time of delivery, it has full legal and 
unencumbered title to the Goods, free and clear 
of any liens or encumbrances;  
b) it possesses all licenses and other required 
governmental or official approvals, permits or 
authorizations necessary for manufacturing, 
packing, storing and distributing the Goods in 
accordance with its obligations under any 
Agreement; c)  be compliant with all relevant and 
applicable rules, laws, statutes, ordinance, or any 

6.2 นอกจำกนีซ้พัพลำยเออรย์งัรบัประกนัว่ำ: 

a) ณ เวลำส่งมอบ ตนมกีรรมสทิธิต์ำมกฎหมำยและ

ปรำศจำกภำระตดิพนัอย่ำงครบสมบูรณใ์นสนิคำ้ ซึง่

เป็นอสิระและปรำศจำกสทิธยิดึหน่วงหรอืภำระตดิพนั

ใดๆ 

b) ตนเป็นเจำ้ของใบอนุญำตทัง้หมดรวมถงึกำรอนุมตัิ

อย่ำงเป็นทำงกำรหรอืจำกทำงภำครฐัทีก่ ำหนด 

ตลอดจนกำรอนุญำตหรอือ ำนำจทีจ่ ำเป็นในกำรผลติ 

กำรบรรจหุบีห่อ กำรจดัเก็บ และกำรจ ำหน่ำยสนิคำ้ 

ตำมภำระผูกพนัในขอ้ตกลง 
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administrative order, including all applicable 
privacy laws when applicable; 
d) the performance of the Agreement will be 
exercised in due care and diligence, technical 
accuracy, completeness and state of the art which 
is expected from a first-class supplier of such 
Goods; 
e) where, in the performance of the Agreement, 
Supplier makes use of the services or work of 
other persons or legal entities (e.g. employees, 
personnel, sub-contractors or other persons or 
third parties under Supplier’s direction or 
control), Supplier is responsible and liable for 
their performance of such services or work, in the 
same way as if Supplier would have performed 
such services or work itself;  
f) if the Goods consist of various components, 
which are being designed, manufactured and/or 
delivered, partly or completely, by Supplier or by 
Supplier’s sub-vendors or any subsequent sub-
vendor, shall be treated as a single unit and 
Supplier accepts overall responsibility for all 
components and the coordination of such 
components as a single unit; and 
g) to comply with Buyer’s Supplier Code which 
can be found at Buyer’s website. 

c) ตนปฏบิตัติำมกฎระเบยีบ กฎหมำย บทบญัญตั ิ

ค ำสัง่ หรอืค ำสัง่ของฝ่ำยปกครองทัง้หมดทีเ่กีย่วขอ้ง

และทีบ่งัคบัใช ้รวมถงึกฎหมำยคุม้ครองขอ้มูลส่วน

บุคคลทัง้หมดทีบ่งัคบัใช ้ถำ้ม ี

d) จะปฏบิตัติำมขอ้ตกลงอย่ำงระมดัระวงัและรอบคอบ 

มคีวำมเทีย่งตรงทำงเทคนิค ควำมสมบูรณ ์และทนัสมยั 

ในระดบัทีซ่พัพลำยเออรช์ ัน้น ำในกำรจดัหำสนิคำ้

ดงักล่ำวควรม ี

e) ในกำรปฏบิตัติำมขอ้ตกลงนี ้กรณีทีซ่พัพลำยเออร ์

ใชป้ระโยชนจ์ำกบรกิำรหรอืงำนของบุคคลอืน่หรอืนิติ

บุคคลอืน่ (เชน่ ของพนักงำน บคุลำกร ผูร้บัเหมำชว่ง 

หรอืบุคคลอืน่หรอืบุคคลทีส่ำม ตำมค ำสัง่หรอืกำร

ควบคุมของซพัพลำยเออร)์ ซพัพลำยเออรม์หีนำ้ที่

รบัผดิชอบและรบัผดิต่อประสทิธภิำพของบรกิำรหรอื

งำนดงักล่ำว รำวกบัว่ำซพัพลำยเออรจ์ะเป็นผู ้

ใหบ้รกิำรหรอืท ำงำนดงักล่ำวดว้ยตนเอง 

f) หำกสนิคำ้ประกอบดว้ยหลำกหลำยส่วนทีไ่ดร้บักำร

ออกแบบ ผลติ และ/หรอืส่งมอบโดยซพัพลำยเออร ์

โดยผูจ้ ำหน่ำยรำยย่อยของซพัพลำยเออร ์หรอืใน

ระดบัย่อยลงไปอกี ไม่ว่ำจะเป็นเพยีงส่วนหน่ึงหรอื

ทัง้หมด ซพัพลำยเออรจ์ะตอ้งดูแลเสมอืนเป็นหน่วย

เดยีวและยอมรบัผดิชอบโดยรวมต่อทุกส่วนประกอบ

และกำรท ำงำนรว่มกนัของส่วนประกอบดงักล่ำว

เสมอืนเป็นหน่วยเดยีว และ 

g) จะปฏบิตัติำมหลกัจรรยำบรรณส ำหรบัซพัพลำย

เออรข์องผูซ้ ือ้ ซึง่สำมำรถดูไดจ้ำกเว็บไซตข์องผูซ้ ือ้ 

  

6.3 The warranties and remedies provided for in 
this clause shall be in addition to those implied or 
available by law and shall continue in force 
notwithstanding the acceptance by Buyer of all or 
part of the Goods. 

6.3 กำรรบัประกนัและกำรเยยีวยำทีเ่สนอใหใ้นวรรคนี้

จะเสรมิกบัส่วนทีก่ฎหมำยก ำหนดไวห้รอืโดยนัย และ

จะบงัคบัใชต้่อไปไม่ว่ำผูซ้ ือ้จะยอมรบัสนิคำ้ทัง้หมด

หรอืเพยีงบำงส่วน 

.  

6.4  Neither payment, acceptance or any approval 
by Buyer, nor any provision of the Agreement, 
shall relieve Supplier of the warranties set forth in 
the Agreement. 

6.4 ทัง้กำรช ำระเงนิ กำรยอมรบั หรอืกำรอนุมตัโิดยผู ้

ซ ือ้ และขอ้ก ำหนดใดก็ตำมในขอ้ตกลงนี ้ไม่ใชก่ำร

ปลดเปลือ้งซพัพลำยเออรจ์ำกกำรรบัประกนัตำมที่

ก ำหนดไวใ้นขอ้ตกลง 

  

6.5 The Supplier shall immediately notify the 
Buyer in writing providing all relevant details if it 
discovers that there is: 
a) any defects in the Goods which have been 
delivered to Buyer at any time, such defect also 
including any present or potential future non-
compliancy issue with law, third party intellectual 
property rights, regulatory requirements and 
alike; or 
b) any error or omission in the instructions for the 
use of the Goods in operations and for purpose of 
maintenance, repair and capacity optimizations, 

6.5 ซพัพลำยเออรจ์ะตอ้งแจง้ใหผู้ซ้ ือ้รบัทรำบอย่ำง

เป็นลำยลกัษณอ์กัษรทนัท ีโดยใหร้ำยละเอยีดที่

เกีย่วขอ้งทัง้หมด หำกซพัพลำยเออรพ์บว่ำม:ี 

a) ขอ้บกพรอ่งใดๆ ในสนิคำ้ทีไ่ดส่้งมอบใหแ้กผู่ซ้ ือ้

แลว้ในเวลำใดก็ตำม ซึง่ขอ้บกพรอ่งดงักล่ำวยงัหมำย

รวมถงึปัญหำกำรไม่ปฏบิตัติำมกฎหมำย สทิธใิน

ทรพัยส์นิทำงปัญญำของบุคคลทีส่ำม ขอ้ก ำหนด

เกีย่วกบักำรก ำกบัดูแลและในลกัษณะทีค่ลำ้ยคลงึ ไม่

ว่ำจะในปัจจบุนัหรอืทีอ่ำจเกดิขึน้ไปไดใ้นอนำคต หรอื 

b) ขอ้ผดิพลำดหรอืกำรเพกิเฉยต่อค ำแนะน ำเกีย่วกบั

กำรใชส้นิคำ้ขณะปฏบิตังิำน และเพือ่วตัถุประสงคใ์น

กำรบ ำรุงรกัษำ ซอ่มแซม และกำรเพิม่ประสทิธภิำพ ซึง่
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which causes or may cause any risk of death, 
injury, or damage to property. 

ส่งผลใหห้รอือำจส่งผลใหเ้กดิควำมเสีย่งถงึชวีติ กำร

บำดเจบ็ หรอืควำมเสยีหำยต่อทรพัยส์นิ 

  

6.6 Supplier shall maintain all of its production 
and shipment records to facilitate a recall of the 
Goods. If the Goods recalled are found not to be 
in accordance with Supplier’s warranties 
contained herein, the Supplier shall bear all costs 
and expenses incurred in effecting the recall of 
the Goods (including, without limitation, all 
transportation costs, customer claims, storage 
costs, testing and inspection costs, and 
reasonable legal fees and costs). 

6.6 ซพัพลำยเออรจ์ะรกัษำขอ้มูลผลติภณัฑแ์ละขอ้มูล

กำรจดัส่งทัง้หมด เพือ่ควำมสะดวกในกำรเรยีกคนื

สนิคำ้ หำกพบว่ำสนิคำ้ทีเ่รยีกคนืน้ันไม่สอดคลอ้งกบั

กำรรบัประกนัของซพัพลำยเออรท์ีแ่จง้ไว ้ณ ทีนี่ ้ซพั

พลำยเออรจ์ะเป็นผูร้บัผดิชอบตน้ทุนและค่ำใชจ้่ำย

ทัง้หมดทีเ่กดิขึน้จำกกำรเรยีกคนืสนิคำ้ (รวมถงึแต่ไม่

จ ำกดัเพยีงคำ่ใชจ้่ำยในกำรขนส่งทัง้หมด กำร

รอ้งเรยีนของลูกคำ้ ค่ำใชจ้่ำยในกำรจดัเก็บ ค่ำใชจ้่ำย

ในกำรทดสอบและกำรตรวจสอบ และค่ำธรรมเนียม

รวมทัง้ค่ำใชจ้ำ่ยดำ้นกฎหมำยตำมสมควร) 

  

7. Intellectual property 7. ทรพัยส์นิทำงปญัญำ 

  

7.1 Ownership and risk of the Goods and related 
information, reports, (technical) specifications, 
datasheets and (P&ID) drawings pass to Buyer, 
without prejudice to Buyer’s rights arising from 
clause 4, upon the acceptance of the Goods as 
specified in clause 5.4.  For sake of clarity: 
ownership of Supplier’s Confidential Information 
involving its equipment design as such and 
copyright of any drawings remains with Supplier. 

7.1 ควำมเป็นเจำ้ของและควำมเสีย่งเกีย่วกบัสนิคำ้และ

ขอ้มูลทีเ่กีย่วขอ้ง ตลอดจนรำยงำน ขอ้มูลจ ำเพำะ 

(ทำงเทคนิค) เอกสำรน ำเสนอ และภำพ (P&ID) จะ

มอบต่อใหแ้กผู่ซ้ ือ้ โดยไม่ส่งผลกระทบต่อสทิธิข์องผู ้

ซ ือ้ทีเ่กดิขึน้จำกขอ้ 4 หลงัจำกทีย่อมรบัสนิคำ้ตำมที่

ระบุไวใ้นขอ้ 5.4 เพือ่ควำมชดัเจน ควำมเป็นเจำ้ของ

ขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัของซพัพลำยเออรท์ีเ่กีย่วกบักำร

ออกแบบอุปกรณ ์เชน่ ลขิสทิธิใ์นภำพจะยงัคงเป็นของ

ซพัพลำยเออร ์

  

7.2 Supplier hereby grants Buyer and Buyer 
hereby accepts a perpetual, unlimited, non-
exclusive, royalty free, transferable, sub-
licensable (sub-)license under any intellectual 
property rights, including and not limited to any 
related software required for operation of the 
Goods, owned by Supplier, Supplier's sub-
contractors/ sub-vendors or any other persons or 
entities or third parties used by Supplier for the 
execution of the Agreement, that do not arise out 
of the execution of the Agreement, but solely in 
order to enable Buyer to exploit and fully use the 
Goods in operations and for purpose of 
maintenance, repair and capacity optimizations. 
Supplier guarantees that it is and remains duly 
authorized by its sub-contractors/ sub-vendors 
and all other persons or entities and third parties 
used by Supplier for the execution of the 
Agreement and has and shall remain to have all 
the rights to grant such a license to Buyer. 

7.2 ซพัพลำยเออรม์อบสทิธิใ์หแ้กผู่ซ้ ือ้ และผูซ้ ือ้

ยอมรบั (ชว่ง) ลขิสทิธิ ์แบบตลอดกำล ไม่มขีอบเขต

จ ำกดั ไม่เป็นเอกสทิธิ ์ปลอดลขิสทิธิ ์สำมำรถโอนได ้

สำมำรถมอบ (ชว่ง) สทิธไิด ้ตำมสทิธใินทรพัยส์นิทำง

ปัญญำ รวมถงึแต่ไม่จ ำกดัเพยีงซอฟตแ์วรท์ีเ่กีย่วขอ้ง

และจ ำเป็นต่อกำรท ำงำนของสนิคำ้ ซึง่ซพัพลำยเออร ์

ผูร้บัเหมำ/ ผูจ้ ำหน่ำยย่อยของซพัพลำยเออร ์หรอื

บุคคลหรอืนิตบุิคคลอืน่ หรอืบุคคลทีส่ำมทีซ่พัพลำย

เออรใ์ชใ้นกำรท ำขอ้ตกลงเป็นผูค้รอบครอง ซึง่ไม่ได ้

เกดิขึน้จำกกำรท ำขอ้ตกลงนี ้แต่เพยีงเพือ่ชว่ยใหผู้ซ้ ือ้

สำมำรถแสวงหำประโยชนแ์ละใชส้นิคำ้ไดอ้ย่ำงเต็มที่

ในกำรท ำงำน และเพือ่วถุัประสงคใ์นกำรบ ำรุงรกัษำ 

กำรซอ่มแซม และกำรเพิม่ประสทิธภิำพ ซพัพลำย

เออรร์บัประกนัว่ำตนไดร้บัและยงัคงไดร้บัอนุญำตอย่ำง

ถูกตอ้งเหมำะสมจำกผูร้บัเหมำ/ ผูจ้ ำหน่ำยย่อย และ

บุคคลหรอืนิตบุิคคลอืน่ และบุคคลทีส่ำมทีซ่พัพลำย

เออรใ์ชใ้นกำรท ำขอ้ตกลง และมแีละจะยงัคงมสีทิธใิน

กำรมอบสทิธอินุญำตทัง้หมดใหแ้กผู่ซ้ ือ้ 

  

7.3  All Specifications, designs, drawings, models, 
sketches and Confidential Information submitted 
to Supplier by Buyer shall remain the property of 
Buyer. 

7.3 ขอ้มูลจ ำเพำะ กำรออกแบบ ภำพ โมเดล ภำพส

เก็ตช ์และขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัทัง้หมดทีผู่ซ้ ือ้ส่งใหแ้ก่

ซพัพลำยเออร ์จะยงัคงเป็นทรพัยส์นิของผูซ้ ือ้อยู่

เชน่เดมิ 
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7.4 Supplier shall indemnify Buyer against all 
claims, demands, actions, costs, expenses 
(including legal expenses), liabilities, losses and 
damages arising from or incurred by reason of 
any infringement or alleged infringement of any 
industrial or intellectual property right of a third 
party related to the Goods. 

7.4 ซพัพลำยเออรจ์ะชดใชใ้หแ้กผู่ซ้ ือ้ตำมขอ้เรยีกรอ้ง 

กำรทวงถำม กำรด ำเนินคด ีตน้ทุน คำ่ใชจ้่ำย (รวมถงึ

ค่ำใชจ้่ำยทำงกฎหมำย) หนีส้นิ กำรขำดทุนและควำม

เสยีหำยทีเ่กดิขึน้หรอืเกดิจำกกำรละเมดิหรอืกำร

ละเมดิทีถู่กกล่ำวหำในแง่ของสทิธใินทรพัยส์นิทำง

อุตสำหกรรม หรอืสทิธใินทรพัยส์นิทำงปญัญำของ

บุคคลทีส่ำมทีเ่กีย่วขอ้งกบัสนิคำ้ 

  

8. Confidentiality 8. กำรรกัษำควำมลบั 

  

8.1 The Parties acknowledge that in the course of 
their performance of the Agreement each Party 
may come in the possession of confidential 
information of the other Party hereinafter 
referred to as “Confidential Information”. This 
Confidential Information will remain the sole and 
exclusive property of the owner and may not be 
disclosed or used by the other Party except and 
up to the extent that this is strictly necessary for 
the performance of the Agreement including the 
use of the Goods by Buyer in operations and for 
purpose of maintenance, repair and capacity 
optimizations. No further use of the Confidential 
Informational will be made after the termination 
of the Agreement and such Confidential 
Information is to be kept secret and not disclosed 
to any third party. Confidential Information does 
not include any information that: (i) was in the 
receiving Party’s possession before the date the 
disclosing Party disclosed it (whether disclosed 
before or after the Effective Date), as 
demonstrated by written records; (ii) is or 
becomes public knowledge through no fault of 
the receiving Party; (iii) has been independently 
developed by the receiving Party without access 
to, use of or reference to the Confidential 
Information, as demonstrated by written records; 
or (iv) the receiving Party received from a third 
party who has no secrecy obligation to the 
disclosing Party. 

8.1คู่สญัญำทัง้สองฝ่ำยรบัทรำบว่ำในระหว่ำงทีป่ฏบิตัิ

ตำมขอ้ตกลงนี ้แต่ละฝ่ำยอำจเขำ้มำถอืครองขอ้มูลที่

เป็นควำมลบัของอกีฝ่ำยหน่ึง ซึง่นับจำกนีจ้ะเรยีกว่ำ 

“ขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบั” ขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัจะยงัคง

เป็นทรพัยส์นิของเจำ้ของแต่เพยีงผูเ้ดยีวเท่ำน้ัน และจะ

ไม่ถูกเปิดเผยหรอืน ำไปใชโ้ดยอกีฝ่ำยหน่ึง เวน้แต่ใน

กรณีทีจ่ ำเป็นต่อกำรปฏบิตัติำมขอ้ตกลงนีอ้ย่ำงแทจ้รงิ

เท่ำน้ัน รวมถงึกำรใชส้นิคำ้โดยผูซ้ ือ้ในกำรท ำงำน 

และเพือ่วตัถุประสงคใ์นกำรบ ำรุงรกัษำ กำรซอ่มแซม 

และกำรเพิม่ประสทิธภิำพ จะไม่มกีำรน ำขอ้มูลทีเ่ป็น

ควำมลบัไปใชอ้กีหลงัจำกทีข่อ้ตกลงนีส้ิน้สุดลง และ

จะตอ้งเก็บขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัดงักล่ำวไวเ้ป็น

ควำมลบัและไม่เปิดเผยแกบุ่คคลทีส่ำมใดเลย ขอ้มูลที่

เป็นควำมลบัจะไม่รวมถงึขอ้มูลใดๆ ที:่ (1) อยู่ในกำร

ครอบครองของคู่สญัญำฝ่ำยทีไ่ดร้บัขอ้มูลกอ่นวนัทีท่ี่

คู่สญัญำฝ่ำยทีเ่ปิดเผยขอ้มูลจะเปิดเผยขอ้มูลน้ัน (ไม่

ว่ำจะเปิดเผยขอ้มูลกอ่นหรอืหลงัจำกวนัทีม่ผีลบงัคบั

ใชก็้ตำม) ตำมทีแ่สดงไวใ้นบนัทกึขอ้มูลอย่ำงเป็นลำย

ลกัษณอ์กัษร (2) เป็นหรอืกลำยเป็นขอ้มูลทีห่ำได ้

ทั่วไปในสำธำรณะโดยไม่ใชค่วำมผดิของคู่สญัญำ

ฝ่ำยทีไ่ดร้บัขอ้มูล (3) คู่สญัญำฝ่ำยทีร่บัขอ้มูลได ้

พฒันำขึน้โดยอสิระ โดยไม่ไดเ้ขำ้ถงึ ใช ้หรอือำ้งองิถงึ

ขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบั ตำมทีแ่สดงไวใ้นบนัทกึทีเ่ป็น

ลำยลกัษณอ์กัษร หรอื หรอื (4) คู่สญัญำฝ่ำยทีร่บั

ขอ้มูลไดร้บัมำจำกบุคคลทีส่ำมซึง่ไม่มภีำระผูกพนัใน

กำรรกัษำควำมลบักบัคู่สญัญำฝ่ำยทีเ่ปิดเผยขอ้มูล 

  

8.2 Each Party will make available the other 
Party’s Confidential Information only to its 
officers and employees on a need-to-know basis. 
All persons to whom the Confidential Information 
is made available will be made aware of the 
strictly confidential nature of the Confidential 
Information and restrictions imposed hereunder 
on the use thereof. Both Parties shall ensure that 
all officers and employees likely to receive the 
Confidential Information will be advised of their 
obligation to abide by the provisions of this 

8.2 คู่สญัญำแต่ละฝ่ำยจะอนุญำตใหเ้ฉพำะเจำ้หนำ้ที่

และพนักงำนทีจ่ ำเป็นตอ้งทรำบของอกีฝ่ำยหน่ึงให ้

สำมำรถเขำ้ถงึขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัของตนได ้ทุกคน

ทีส่ำมำรถเขำ้ถงึขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัไดน้ั้นจะตอ้ง

ตระหนักถงึกำรเป็นควำมลบัของขอ้มูลและขอ้จ ำกดั

ต่ำงๆ อย่ำงเครง่ครดั ตำมทีร่ะบุไวใ้นทีนี่ใ้นแง่ของกำร

น ำไปใช ้คู่สญัญำทัง้สองฝ่ำยจะตอ้งแน่ใจว่ำเจำ้หนำ้ที่

และพนักงำนทีน่่ำจะไดร้บัขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบั จะตอ้ง

ไดร้บัค ำแนะน ำเกีย่วกบัภำระหนำ้ทีข่องตนในกำร

ปฏบิตัติำมขอ้ก ำหนดในขอ้นี ้คูส่ญัญำจะตอ้งและคง
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clause. The Parties will be and remain liable for 
any breach of this clause by such officers and 
employees. 

หนำ้ทีใ่นกำรรบัผดิต่อกำรละเมดิขอ้ตกลงขอ้นีข้อง

เจำ้หนำ้ทีแ่ละพนักงำนรำยทีล่ะเมดิ 

  

8.3 Upon termination of the Agreement, all 
Confidential Information shall be returned to the 
owner or destroyed at its direction and will 
confirm the same in writing. The obligations of 
confidentiality set out in these terms shall survive 
the termination of any Agreement. 

8.3 หลงัจำกทียุ่ตขิอ้ตกลงนี ้ขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบั

ทัง้หมดจะตอ้งไดร้บักำรส่งคนืใหแ้กเ่จำ้ของหรอืท ำลำย

ทิง้เมือ่มคี ำสัง่ และจะตอ้งยนืยนักำรด ำเนินกำรดงักล่ำว

อย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษร ภำระหนำ้ทีใ่นกำรรกัษำ

ควำมลบัดงัทีร่ะบุไวใ้นขอ้ก ำหนดเหล่ำนีจ้ะยงัมผีล

บงัคบัใชต้่อไปแมข้อ้ตกลงจะสิน้สุดลงแลว้ 

  

9. Non-performance 9. กำรไม่ปฏบิตัติำมขอ้ก ำหนด 

  

9.1 In case Supplier in any way fails to fulfil its 
obligations arising from the Agreement, Supplier 
will be in default if (i) the breach has not been 
remedied within a period of fourteen (14) days 
from the date of a written notice requesting the 
remedy or (ii) such breach is incapable of remedy. 

9.1 หำกซพัพลำยเออรไ์ม่สำมำรถท ำตำมภำระผูกพนั

ใดๆ ทีเ่กดิจำกขอ้ตกลงนี ้จะถอืวำ่ซพัพลำยเออรผ์ดิ

สญัญำในกรณีที ่(1) กำรละเมดิน้ันไม่ไดร้บักำร

เยยีวยำภำยในระยะเวลำสบิสี ่(14) วนันับจำกวนัทีม่ี

หนังสอืแจง้อย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษรเพือ่ขอใหม้กีำร

เยยีวยำดงักล่ำว หรอื (2) กำรละเมดิดงักล่ำวไม่

สำมำรถเยยีวยำได ้

  

9.2 In the event of default by Supplier, Buyer will 
be entitled to liquidated damages in the amount 
of 2% of the total value of Purchase Order for 
each full week of delay from the agreed delivery 
date with a maximum of 10% of the total value of 
Purchase Order. Buyer may deduct the liquidated 
damages from any amount due or that becomes 
due to Seller under the Agreement. 

9.2 ในกรณีทีซ่พัพลำยเออรเ์ป็นผูผ้ดิสญัญำ ผูซ้ ือ้มี

สทิธเิรยีกรอ้งค่ำเสยีหำยทีก่ ำหนดไวล่้วงหนำ้เป็น

จ ำนวน 2% ของมูลค่ำทัง้หมดในใบสัง่ซ ือ้ ต่อแต่ละ

สปัดำหท์ีล่่ำชำ้ไปจำกวนัส่งมอบทีต่กลงกนัไว ้แต่ใน

จ ำนวนสูงสุดไม่เกนิ 10% ของมูลค่ำทัง้หมดในใบสัง่

ซ ือ้ ผูซ้ ือ้สำมำรถหกัค่ำเสยีหำยทีก่ ำหนดไวล่้วงหนำ้นี้

ออกจำกจ ำนวนเงนิใดๆ ทีค่รบก ำหนดช ำระหรอืที่

กลำยเป็นครบก ำหนดช ำระใหแ้กผู่ข้ำย ภำยใต ้

ขอ้ตกลงนีไ้ด ้

  

9.3 In the event of Supplier’s breach of the 
Agreement or of any warranties, Buyer may take 
any or all of the following actions without 
prejudice to and in addition to any other rights or 
remedies available to Buyer by law or these 
Terms:  
a) return the Goods to Supplier within reasonable 
time after discovery not later than one month 
after discovery, at Supplier’s risk and expense; or 
b) request the Supplier to replace or repair the 
Goods within a period to be stipulated by Buyer. 

9.3 ในกรณีทีซ่พัพลำยเออรล์ะเมดิขอ้ตกลงหรอืกำร

รบัประกนัใดๆ ทำงผูซ้ ือ้สำมำรถด ำเนินกำรดงัต่อไปนี้

บำงส่วนหรอืทัง้หมดได ้โดยไม่ส่งผลกระทบและ

เพิม่ขึน้จำกสทิธหิรอืกำรเยยีวยำอืน่ ทีก่ฎหมำยหรอื

ขอ้ก ำหนดเหล่ำนีเ้สนอใหแ้กผู่ซ้ ือ้: 

a) ส่งสนิคำ้คนืใหแ้กซ่พัพลำยเออรภ์ำยในเวลำที่

เหมำะสมหลงัจำกทีต่รวจพบ ไม่เกนิกว่ำหน่ึงเดอืน

หลงัจำกตรวจพบ โดยซพัพลำยเออรเ์ป็นผูร้บัควำม

เสีย่งและรบัผดิชอบค่ำใชจ้ำ่ยเอง หรอื 

b) ขอใหซ้พัพลำยเออรเ์ปลีย่นทดแทนหรอืซอ่มแซม

สนิคำ้ภำยในระยะเวลำตำมทีผู่ซ้ ือ้ก ำหนด 

  

9.4 If Supplier does not comply with any of the 
options mentioned above under clause 9.3, Buyer 
is entitled, at Buyer’s discretion and without 
Buyer being liable for any compensation, to either 
terminate the Agreement in writing, or to buy 
substitution Goods from a third party at the 
Supplier’s expense. If necessary, Supplier shall 

9.4 หำกซพัพลำยเออรไ์ม่ปฏบิตัติำมตวัเลอืกใดๆ ที่

ระบุไวข้ำ้งตน้ในขอ้ 9.3 ผูซ้ ือ้มสีทิธทิีจ่ะสิน้สุด

ขอ้ตกลงอย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษร หรอืมสีทิธทิีจ่ะซ ือ้

สนิคำ้เปลีย่นทดแทนจำกบุคคลทีส่ำม โดยซพัพลำย

เออรเ์ป็นผูร้บัผดิชอบค่ำใชจ้ำ่ย ตำมดุลยพนิิจของผู ้

ซ ือ้โดยทีผู่ซ้ ือ้ไม่ตอ้งรบัผดิชอบต่อค่ำชดเชยใดๆ หำก

จ ำเป็น ซพัพลำยเออรจ์ะตอ้งออกใบอนุญำตทีจ่ ำเป็น
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grant Buyer and such third party the necessary 
licenses under any intellectual property rights of 
Supplier for the sole purpose to enable said third 
party to supply and Buyer to purchase said 
substitution Goods. These rights do not affect any 
rights that Buyer may have under the Agreement 
and under applicable law such as the right to 
payment of damages. 

ใหแ้กผู่ซ้ ือ้และบุคคลทีส่ำมรำยน้ัน ภำยใตส้ทิธใิน

ทรพัยส์นิทำงปญัญำของซพัพลำยเออร ์เพือ่ใหบุ้คคล

ทีส่ำมรำยดงักล่ำวสำมำรถจดัหำ และใหผู้ซ้ ือ้สำมำรถ

สัง่ซ ือ้สนิคำ้ทดแทนดงักล่ำวได ้สทิธเิหล่ำนีไ้ม่ส่งผล

กระทบต่อสทิธใิดๆ ทีผู่ซ้ ือ้มภีำยใตข้อ้ตกลงนี ้และ

ภำยใตก้ฎหมำยทีบ่งัคบัใช ้เชน่ สทิธใินกำรช ำระเงนิ

ค่ำเสยีหำย 

  

10. Liability and insurance 10. ควำมรบัผดิและกำรประกนัภยั 

  

10.1 Supplier shall indemnify, defend and hold 
harmless Buyer, its officers, directors, employees, 
agents, customers, successors and assigns from 
and against any and all claims, demands, causes 
of action, liabilities, damages, losses, fines, 
penalties, costs and expenses (including but not 
limited to court costs and reasonable attorney’s 
fees), and judgments made or incurred by or 
found against any of them of any nature and from 
any cause whatsoever to the extent resulting 
from, arising out of, or in connection with:  
a) any actual or alleged, direct or indirect, 
infringement of any patent, utility model, 
trademark, tradename, copyright or other 
proprietary right relating to the Goods; 
b) any breach or default by Supplier of any 
provisions in this Agreement; 
c) any actual or alleged death of or injury to any 
person, damage to any property; any other 
damage or loss, by whomsoever suffered, claimed 
to result in whole or in part from any actual or 
alleged defect in the Goods; 
d) any actual or alleged violation of any law, 
statute or ordinance or any administrative order, 
rule or regulation relating to the Goods or 
delivery of the Goods; or   
e) any negligent or intentional act or omission of 
Supplier or its employees, agents or 
representatives in connection with any 
performance of this Agreement for Buyer.  
Supplier shall have no obligation to indemnify, 
defend and hold harmless Buyer to the extent of 
Buyer’s gross negligent or intentional acts or 
omissions. 

10.1 ซพัพลำยเออรจ์ะตอ้งชดใช ้แกต้่ำง และปกป้องผู ้

ซ ือ้ ตลอดจนเจำ้หนำ้ที ่กรรมกำร พนักงำน ตวัแทน 

ลูกคำ้ ผูส้บืทอด และผูไ้ดร้บัมอบหมำยของผูซ้ ือ้ จำก

กำรรอ้งเรยีน กำรทวงถำม ประเด็นฟ้อง หนีส้นิ ควำม

เสยีหำย กำรขำดทุน ค่ำปรบั กำรลงโทษ ตน้ทุน และ

ค่ำใชจ้่ำย (รวมถงึแต่ไม่จ ำกดัเพยีงค่ำธรรมเนียมศำล

และค่ำทนำยทีส่มเหตุสมผล) และค ำพพิำกษำทีบุ่คคล

เหล่ำน้ันยืน่ด ำเนินกำรหรอืไดร้บัหรอืประสบ จำก

มูลเหตุใดๆ ก็ตำม ในขอบเขตทีเ่น่ืองมำจำก เกดิขึน้

จำก หรอืเกีย่วขอ้งกบั: 

a) กำรละเมดิใดๆ ในสทิธบิตัร ผลติภณัฑ ์

อรรถประโยชน ์เคร ือ่งหมำยกำรคำ้ ชือ่ทำงกำรคำ้ 

ลขิสทิธิ ์หรอืสทิธใินทรพัยส์นิทีเ่กีย่วขอ้งกบัสนิคำ้ที่

เกดิขึน้จรงิหรอืทีถู่กกล่ำวหำ ไม่ว่ำโดยทำงตรงหรอื

ทำงออ้ม 

b) กำรละเมดิหรอืผดิสญัญำตำมขอ้ก ำหนดใดๆ ใน

ขอ้ตกลงนีโ้ดยซพัพลำยเออร ์

c) กำรเสยีชวีติหรอืบำดเจ็บทีเ่กดิขึน้จรงิหรอืทีถู่ก

กล่ำวหำทีเ่กดิแกบุ่คคลใดก็ตำม ตลอดจนควำม

เสยีหำยต่อทรพัยส์นิ ควำมเสยีหำยหรอืเงนิขำดทุนอืน่ 

โดยผูใ้ดก็ตำมทีไ่ดร้บัควำมเดอืดรอ้น ทีไ่ดร้อ้งเรยีนว่ำ

ส่งผลกระทบต่อสนิคำ้ทัง้หมดหรอืบำงส่วน จำก

ขอ้บกพรอ่งทีเ่กดิขึน้จรงิหรอืทีถู่กกล่ำวอำ้ง 

d) กำรฝ่ำฝืนกฎหมำย บทบญัญตั ิค ำสัง่ หรอืค ำสัง่

ของฝ่ำยปกครอง กฎ หรอืกฎระเบยีบใดๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง

กบัสนิคำ้หรอืกำรส่งมอบสนิคำ้ทีเ่กดิขึน้จรงิหรอืทีถู่ก

กล่ำวอำ้ง หรอื 

e) กำรกระท ำหรอืกำรเพกิเฉยโดยประมำทหรอืโดย

เจตนำของซพัพลำยเออรห์รอืพนักงำน ตวัแทน หรอื

ผูแ้ทน ทีเ่กีย่วขอ้งกบักำรปฏบิตัติำมขอ้ตกลงส ำหรบัผู ้

ซ ือ้ 

ซพัพลำยเออรจ์ะไม่ตอ้งชดใช ้แกต้่ำง และปกป้องผูซ้ ือ้

ในกรณีทีผู่ซ้ ือ้ด ำเนินกำรหรอืเพกิเฉยอนัมำจำกควำม

ประมำทเลนิเล่ออย่ำงรำ้ยแรงหรอืโดยเจตนำ 
  

10.2 TO THE EXTEND PERMITTED ACCORDING TO 
APPLICABLE LAW, IN NO EVENT WILL BUYER BE 
LIABLE TO SUPPLIER OR ANY THIRD PARTY, IN 
CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, FOR ANY LOSS 
OF PROFITS OR BUSINESS, OR ANY SPECIAL, 

10.2 ภำยในขอบเขตทีก่ฎหมำยทีบ่งัคบัใชอ้นุญำต ไม่

ว่ำจะดว้ยสญัญำ กำรกระท ำละเมดิ หรอืเหตุอืน่ใดก็

ตำม ผูซ้ ือ้จะไม่รบัผดิชอบต่อกำรขำดทุนในก ำไรหรอื

ธรุกจิ หรอืค่ำเสยีหำยทีเ่กดิขึน้แบบพเิศษ โดยบงัเอญิ 
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INCIDENTAL, INDIRECT, EXEMPLARY, PUNITIVE OR 
CONSEQUENTIAL DAMAGES, ARISING FROM OR 
AS A RESULT OF THE PURCHASE ORDER OR ANY 
ORDER OR ANY AGREEMENT BETWEEN THE 
PARTIES RELATING TO THE GOODS SUPPLIER 
PROVIDES, EVEN IF BUYER HAS BEEN ADVISED OF 
THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES. 

โดยทำงออ้ม เป็นเยีย่งอย่ำง ทีเ่ป็นกำรลงโทษ หรอืเป็น

ผลสบืเน่ืองของฝ่ำยซพัพลำยเออรห์รอืบุคคลทีส่ำม 

อนัเกดิขึน้หรอืเป็นผลจำกใบสัง่ซ ือ้หรอืค ำสัง่ซ ือ้หรอื

กำรตกลงใดๆ ระหว่ำงคู่สญัญำทัง้สองฝ่ำย ในแง่ของ

กำรจดัหำสนิคำ้ของซพัพลำยเออร ์แมว่้ำผูซ้ ือ้จะได ้

รบัทรำบถงึควำมเป็นไปไดถ้งึควำมเสยีหำยดงักล่ำวก็

ตำม 

  

10.3 Without limiting the liability of Supplier 
under the Agreement, Supplier shall maintain 
comprehensive liability insurance policies 
covering liabilities relating to the Goods (including 
death, personal injury and property damage with 
respect to the Goods) in an amount of at least 
five million euro per any one occurrence and ten 
million euro in aggregate per year. The insurance 
coverage required herein shall be provided by an 
insurance company with a rating of at least “A” in 
Standard and Poor’s Financial Strength Ratings (or 
a comparable rating by a comparable rating 
agency that issues such ratings on a regular 
basis). Supplier shall inform Buyer forthwith in 
case of any changes (in the scope) of such 
insurance (policy). Supplier shall provide Buyer at 
its request with a certificate of insurance 
evidencing such coverage. 

10.3 โดยไม่จ ำกดัควำมรบัผดิของซพัพลำยเออร ์

ภำยใตข้อ้ตกลงเหล่ำนี ้ซพัพลำยเออรจ์ะตอ้งเก็บรกัษำ

กรมธรรมป์ระกนัภยัแบบครอบคลุมต่อไป โดยคุม้ครอง

หนีส้นิทีเ่กีย่วขอ้งกบัสนิคำ้ (รวมถงึกำรเสยีชวีติ กำร

บำดเจบ็ส่วนบคุคล และควำมเสยีหำยต่อทรพัยส์นิที่

เกีย่วขอ้งกบัสนิคำ้) เป็นจ ำนวนเงนิอย่ำงนอ้ยหำ้ลำ้นยู

โรต่อคร ัง้ และเป็นจ ำนวนเงนิรวมทัง้สิน้สบิลำ้นยูโรต่อ

ปี บรษิทัประกนัภยัจะตอ้งเป็นผูเ้สนอควำมคุม้ครองใน

ประกนัภยัทีจ่ ำเป็นในทีนี่ ้โดยมอีนัดบัควำมน่ำเชือ่ถอื

อย่ำงนอ้ยเท่ำกบั “A” ในกำรจดัอนัดบัควำมน่ำเชือ่ถอื

ทำงกำรเงนิของ Standard and Poor (หรอืในระดบัที่

เทยีบเท่ำจำกหน่วยงำนทีม่รีะดบัเท่ำเทยีมกนัซึง่เป็นผู ้

จดัอนัดบัในลกัษณะดงักล่ำวอย่ำงสม ่ำเสมอ) ซพั

พลำยเออรจ์ะตอ้งแจง้ใหผู้ซ้ ือ้รบัทรำบล่วงหนำ้ในกรณี

ทีม่กีำรเปลีย่นแปลงแกไ้ขใดๆ (ภำยในขอบเขต) 

เกีย่วกบัประกนัภยั (กรมธรรม)์ ซพัพลำยเออรจ์ะตอ้ง

จดัหนังสอืรบัรองกำรประกนัภยัใหแ้กผู่ซ้ ือ้เมือ่มกีำร

รอ้งขอ เพือ่เป็นหลกัฐำนแสดงควำมคุม้ครองดงักล่ำว 

  

11. Termination 11. กำรบอกเลกิสญัญำ 

  

11.1 Without prejudice to its other rights and 
remedies, Buyer may terminate the Agreement 
by giving Supplier written notice taking 
immediate effect: 
a) if Supplier breaches any warranties, obligations 
or other terms of these Terms or the Agreement 
and (i) the breach has not been remedied within a 
reasonable period agreed by the Parties from the 
date of a written notice requesting the remedy, if 
there is no agreeable period it should be within 
30 days from the date of a written notice 
requesting the remedy or (ii) such breach is 
incapable of remedy;  
b) in case of Supplier’s (request for) suspension of 
payment or bankruptcy, liquidation, closure of 
business, withdrawal of necessary permits, 
seizure of property or Goods related to or 
necessary to perform under the Agreement (or if 
an event that is similar to or has the same effect 
as any of the matters set out in this sub-clause 
should occur in any jurisdiction in which the 

11.1 ผูซ้ ือ้อำจบอกเลกิขอ้ตกลงไดโ้ดยไม่ส่งผล

กระทบต่อสทิธิแ์ละกำรเยยีวยำอืน่ของตน โดยส่ง

หนังสอืแจง้อย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษรใหแ้กซ่พัพลำย

เออร ์เพือ่ใหม้ผีลโดยทนัท:ี 

a) หำกซพัพลำยเออรล์ะเมดิกำรรบัประกนั ภำระ

ผูกพนั หรอืขอ้ก ำหนดอืน่ใดในขอ้ก ำหนดเหล่ำนีห้รอื

ขอ้ตกลงนี ้และ (1) กำรละเมดิไม่ไดร้บักำรเยยีวยำ

ภำยในระยะเวลำทีส่มเหตุสมผลตำมทีคู่่สญัญำทัง้สอง

ฝ่ำยไดต้กลงกนัไว ้นับจำกวนัทีข่อใหม้กีำรเยยีวยำ

อย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษร หำกไม่สำมำรถตกลง

ระยะเวลำกนัได ้ใหด้ ำเนินกำรภำยใน 30 วนันับจำก

วนัทีม่หีนังสอืแจง้อย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษรเพือ่ขอให ้

มกีำรเยยีวยำดงักล่ำว หรอื (2) กำรละเมดิดงักล่ำวไม่

สำมำรถเยยีวยำได ้

b) ในกรณีทีซ่พัพลำยเออร ์(รอ้งขอให)้ มกีำรระงบักำร

ช ำระเงนิหรอืลม้ละลำย เลกิกจิกำร ปิดธรุกจิ ถอน

ใบอนุญำตทีจ่ ำเป็น ยดึทรพัยส์นิหรอืสนิคำ้ของตนซึง่

เกีย่วขอ้งหรอืจ ำเป็นต่อกำรปฏบิตัติำมขอ้ตกลง (หรอื

หำกมเีหตุกำรณท์ีค่ลำ้ยคลงึกนัหรอืมผีลกระทบ

เชน่เดยีวกนัตำมทีร่ะบุไวใ้นขอ้ย่อยนี ้เกดิขึน้ในเขต
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Supplier is based or conducts any part of its 
business). 

อ ำนำจทีซ่พัพลำยเออรต์ ัง้อยู่หรอืประกอบธรุกจิส่วน

หน่ึงส่วนใดของตนอยู่) 

  

11.2  If services that are delivered in relation to 
the supply of Goods are terminated, either in 
whole or in part, Buyer will with respect to such 
services pay Supplier only for services 
satisfactorily performed in accordance with this 
Agreement and obligations incurred prior to the 
effective date of termination and for such 
additional amounts directly related to work 
performed by Supplier in terminating, providing 
said work was authorized in advance by Buyer, 
and subject to other provisions of this Agreement 
that may reduce or suspend payment. Such 
payment will be made to Supplier. 

11.2 หำกบรกิำรทีส่่งมอบเกีย่วกบักำรวตัถุดบิของ

สนิคำ้นีถู้กยกเลกิ ไม่ว่ำทัง้หมดหรอืบำงส่วน ผูซ้ ือ้จะ

ช ำระเงนิใหแ้กซ่พัพลำยเออรส์ ำหรบับรกิำรทีซ่พัพลำย

เออรด์ ำเนินกำรไดอ้ย่ำงน่ำพอใจภำยใตข้อ้ตกลง

เท่ำน้ัน ส ำหรบัภำระผูกพนัทีเ่กดิขึน้กอ่นวนัทีก่ำรบอก

เลกิจะมผีลบงัคบัใช ้และส ำหรบัจ ำนวนเงนิเพิม่เตมิใดๆ 

ทีเ่กีย่วขอ้งโดยตรงกบังำนทีซ่พัพลำยเออรด์ ำเนินกำร

อนัเน่ืองมำจำกกำรบอกเลกิ โดยทีง่ำนดงักล่ำวจะตอ้ง

ไดร้บัอนุมตัล่ิวงหนำ้จำกผูซ้ ือ้และอยู่ภำยใตข้อ้ก ำหนด

อืน่ๆ ในขอ้ตกลงนีซ้ ึง่อำจลดหรอืระงบักำรช ำระเงนิ จะ

มกีำรช ำระเงนิดงักล่ำวใหแ้กซ่พัพลำยเออร ์
 
 

  

11.3  Upon termination of the Agreement for any 
reason:  
a) neither Party will be released from the 
payment of any sum outstanding and all 
indebtedness of one Party to the other Party will 
become due and payable and will be paid 
immediately;  
b) any Confidential Information will be promptly 
returned or destroyed to the Party from whom 
the information was received unless otherwise 
agreed in writing, subject to clause 8.3. 

11.3 หลงัจำกสิน้สุดขอ้ตกลง ไม่ว่ำดว้ยเหตผุลใดก็

ตำม: 

a) คู่สญัญำทัง้สองฝ่ำยจะไม่ถูกปลดเปลือ้งจำกภำระ

ในกำรช ำระเงนิจ ำนวนใดๆ ทีค่ำ้งช ำระอยู่ และควำม

เป็นหนีท้ัง้หมดของคู่สญัญำฝ่ำยหน่ึงต่อคู่สญัญำอกี

ฝ่ำยหน่ึงจะกลำยสถำนะเป็นครบก ำหนดช ำระ และ

จะตอ้งมกีำรช ำระเงนิทนัท ี

b) ขอ้มูลใดๆ ทีเ่ป็นควำมลบัจะตอ้งถูกท ำลำยหรอื

ส่งคนืใหแ้กคู่่สญัญำทีเ่ป็นผูม้อบขอ้มูลทนัท ีตำมขอ้ 

8.3 เวน้เสยีแต่ว่ำไดต้กลงไวเ้ป็นอืน่อย่ำงเป็นลำย

ลกัษณอ์กัษร 

  

11.4 Expiry or termination of the Agreement (in 
whole or part) shall not affect clauses 1, 6, 7, 8, 9, 
10, 11, 13, 14, or any clause expressed or 
designed to survive expiry or termination. 

11.4  กำรหมดอำยุหรอืกำรบอกเลกิขอ้ตกลง (ทัง้หมด

หรอืบำงส่วน) จะตอ้งไม่ส่งผลกระทบต่อขอ้ 1, 6, 7, 8, 

9, 10, 11, 13, 14 หรอืขอ้ใดก็ตำมทีแ่สดงหรอื

ออกแบบมำใหม้ผีลต่อไปหลงัจำกกำรหมดอำยหุรอื

กำรบอกเลกิขอ้ตกลง 

  

12. Force majeure 12. เหตุสุดวสิยั 

  

12.1 A Party shall not be liable for delay, non-
performance or part performance of the 
Agreement due to any circumstance beyond its 
reasonable control which shall, without limiting 
the generality of the term, be deemed to include 
war or other action of military forces, terrorism, 
riot, civil commotion, sabotage, vandalism, fire, 
flood, acts of God or legislative or administrative 
interference (“Force Majeure”). 

12.1 คู่สญัญำจะไม่ตอ้งรบัผดิส ำหรบัควำมล่ำชำ้ กำร

ไม่ปฏบิตัติำมขอ้ตกลง หรอืกำรปฏบิตัติำมขอ้ตกลง

บำงส่วน อนัเน่ืองมำจำกสถำนกำรณท์ีอ่ยู่นอกเหนือ

อ ำนำจควบคุมตำมสมควรของคูส่ญัญำ รวมถงึ (แต่ไม่

จ ำกดัเพยีงขอบเขตของหลกักำรทั่วไปของ

ขอ้ก ำหนด) สงครำมหรอืกำรใชก้ ำลงัทำงทหำรอืน่ๆ 

กำรกอ่กำรรำ้ย กำรจลำจล ควำมวุ่นวำยในบำ้นเมอืง 

กำรกอ่วนิำศกรรม กำรท ำลำยทรพัยส์นิ อคัคภียั 

อุทกภยั เหตุธรรมชำต ิหรอืกำรแทรกแซงของฝ่ำยนิติ

บญัญตัหิรอืฝ่ำยปกครอง (“เหตสุุดวสิยั”) 

  

12.2 The Party claiming Force Majeure will inform 
the other Party immediately in the event of such 

12.2  คู่สญัญำทีอ่ำ้งเหตุสุดวสิยัจะแจง้ใหคู้่สญัญำอกี

ฝ่ำยทรำบทนัทเีกีย่วกบัเหตุสุดวสิยัดงักล่ำว และจะตอ้ง
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Force Majeure and shall use best endeavors to 
mitigate the effect of a Force Majeure event in 
the best possible way. 

พยำยำมอย่ำงเต็มทีใ่นกำรบรรเทำผลกระทบจำกเหตุ

สุดวสิยัเท่ำทีจ่ะเป็นไปได ้

  

12.3 In case the Party claiming Force Majeure is 
unable to perform any of its obligations under the 
Agreement as a result of a Force Majeure event 
for more than 30 (thirty) days, both Parties shall 
discuss to find alternative mutual solutions and 
Supplier agrees in case there is an allocation of 
supply, Corbion shall have a preferred supply 
right. 

12.3 ในกรณีทีคู่่สญัญำทีอ่ำ้งเหตุสุดวสิยัไม่สำมำรถ

ปฏบิตัติำมภำระผูกพนัตำมขอ้ตกลงนีไ้ดเ้น่ืองจำกเหตุ

สุดวสิยัน้ันกนิเวลำนำนกว่ำ 30 (สำมสบิ) วนั คู่สญัญำ

ทัง้สองฝ่ำยจะตอ้งปรกึษำกนัเพือ่หำวธิกีำรอืน่ในกำร

แกไ้ขปัญหำ และซพัพลำยเออรต์อ้งเห็นพอ้งในกรณีที่

มกีำรจดัหำวตัถุดบิว่ำ Corbion จะมสีทิธพิเิศษในกำร

จดัหำน้ัน 

  

12.4 The following events do not constitute Force 
Majeure on part of Supplier: covid-19 pandemic 
and governmental measure related thereto, strike 
or non-performance by its suppliers or any of its 
subcontractors and the mere shortage of labor, 
materials, raw materials, ingredients, or public 
utilities. 

12.4  กรณีทีไ่ม่ถอืเป็นเหตุสุดวสิยัส ำหรบัซพัพลำย

เออรม์ดีงันี:้ กำรระบำดใหญข่องโรคโควดิ 19 และ

มำตรกำรทีเ่กีย่วขอ้งของรฐับำล กำรนัดหยุดงำนหรอื

กำรไม่ปฏบิตัติำมขอ้ตกลงโดยซพัพลำยเออรห์รอื

ผูร้บัเหมำชว่งของตนเอง และกำรขำดแคลนเพยีง

แรงงำน วสัด ุวตัถุดบิ ส่วนผสม หรอืสำธำรณูปโภค 

  

13. Miscellaneous 13. เบ็ดเตล็ด 

  

13.1 Supplier shall not assign or transfer any 
rights or obligations arising from the Agreement 
to a third party without prior written consent of 
Buyer. Reasonable conditions may be attached to 
this consent. 

13.1 ซพัพลำยเออรจ์ะไม่มอบหรอืโอนสทิธหิรอืภำระ

ผูกพนัใดๆ ทีเ่กดิขึน้จำกขอ้ตกลงใหแ้กบุ่คคลทีส่ำม 

โดยไม่ไดร้บัควำมยนิยอมล่วงหนำ้อย่ำงเป็นลำย

ลกัษณอ์กัษรจำกผูซ้ ือ้ สำมำรถแนบเงือ่นไขทีส่มเหตุ

สมสมมำกบัควำมยนิยอมนีไ้ด ้

  

13.2  If any provision in the Agreement is 
declared invalid or is annulled based upon the 
applicable law, the remainder of the Agreement 
remains valid and enforceable, and Parties will 
negotiate in good faith a substitute clause, which 
reflects most closely the original intent of the 
Parties. 

13.2 หำกมกีำรประกำศว่ำบทบญัญตัใิดๆ ในขอ้ตกลง

ถอืเป็นโมฆะหรอืถูกยกเลกิตำมกฎหมำยทีบ่งัคบัใช ้

ส่วนทีเ่หลอืในขอ้ตกลงนีจ้ะยงัคงชอบดว้ยกฎหมำย

และมผีลบงัคบัใชต้่อไป และคู่สญัญำทัง้สองฝ่ำยจะ

ต่อรองเจรจำโดยสุจรติใจเกีย่วกบัขอ้สญัญำทดแทน

ซึง่ใกลเ้คยีงกบัเจตนำรมณด์ัง้เดมิของคู่สญัญำทัง้สอง

ฝ่ำยมำกทีสุ่ด 
  

13.3 The provisions of the Agreement may not be 
modified or amended, except by a written 
instrument duly executed by each Party. The 
Agreement shall constitute the entire agreement 
between the parties with respect to the purchase 
and sale of the Goods.  

13.3 หำ้มดดัแปลงหรอืแกไ้ขบทบญัญตัขิองขอ้ตกลง

นี ้เวน้แต่มกีำรท ำหนังสอืตรำสำรอย่ำงเป็นลำยลกัษณ์

อกัษรจำกคู่สญัญำแต่ละฝ่ำยอย่ำงถูกตอ้ง ขอ้ตกลง

ฉบบันีถ้อืเป็นขอ้ตกลงทัง้หมดระหว่ำงคู่สญัญำทัง้สอง

ฝ่ำยเกีย่วกบักำรซือ้และขำยสนิคำ้ 

  

13.4 Any delay or waiver by Buyer in exercising its 
rights under the Agreement does not limit or 
restrict the future exercise or enforceability of 
those rights. 

13.4 ควำมล่ำชำ้หรอืกำรสละสทิธใิดๆ ของผูซ้ ือ้

เกีย่วกบักำรใชส้ทิธขิองตนภำยใตข้อ้ตกลงนี ้จะไม่

เป็นกำรจ ำกดัหรอืยบัยัง้กำรใชห้รอืควำมสำมำรถใน

กำรบงัคบัใชส้ทิธเิหล่ำน้ันในอนำคต 

  

13.5 Nothing contained in this Agreement shall be 
construed as creating a partnership, joint 
venture, agency, trust or other association of any 

13.5 ไม่มขีอ้ควำมใดในขอ้ตกลงทีส่ำมำรถตคีวำมได ้

ว่ำเป็นกำรสรำ้งหุน้ส่วน กำรรว่มลงทุน ตวัแทน ทรสัต ์
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kind, each party being an independent 
contractor. 

หรอืควำมสมัพนัธอ์ืน่ๆ ไม่ว่ำลกัษณะใดก็ตำม และ

คู่สญัญำแต่ละฝ่ำยเป็นผูร้บัเหมำอสิระ 

  

13.6 The applicability of the United Nations 
Convention on Contracts for the International 
Sale of Goods (CISG) is excluded. 

13.6 ไม่รวมถงึควำมสำมำรถในกำรบงัคบัใช ้

อนุสญัญำแห่งสหประชำชำตว่ิำดว้ยสญัญำซือ้ขำย

สนิคำ้ระหว่ำงประเทศ (CISG) 

  

14. Governing law and jurisdiction 14. กฎหมำยทีค่วบคุมและเขตอ ำนำจศำล 

  

14.1 The formation, existence, performance, 
validity and all aspects whatsoever of all 
Agreements and these Terms shall be governed 
by and construed in accordance with the laws of 
Thailand applicable to contracts to be made and 
performed entirely therein without giving effect 
to the principles of conflicts of law thereof or of 
any other jurisdiction. 

14.1 กำรกอ่ตวั กำรมอียู่ ประสทิธภิำพ ควำม

ถูกตอ้ง และทุกแงม่มุของขอ้ตกลงทัง้หมดและ

ขอ้ก ำหนดเหล่ำนีจ้ะถกูควบคมุและตคีวำมตำม

กฎหมำยของประเทศไทยทีใ่ชบ้งัคบักบัสญัญำทีจ่ะ

ท ำและด ำเนินกำรทัง้หมดโดยไม่กระทบต่อหลกั

ควำมขดัแยง้ของ กฎหมำยดงักล่ำวหรอืของเขต

อ ำนำจศำลอืน่ใด 

  

14.2 All disputes arising under or in connection 
with this Agreement will be subject to the 
jurisdiction of the competent court in Bangkok, 
Thailand. Each of the Parties waives any defense 
of inconvenient forum to the maintenance of any 
action or proceeding so brought. 

14.2 ขอ้พพิำททัง้หมดทีเ่กดิขึน้ภำยใตห้รอื

เกีย่วขอ้งกบัขอ้ตกลงนีจ้ะอยู่ภำยใตเ้ขตอ ำนำจของ

ศำลทีม่อี ำนำจในกรุงเทพมหำนคร ประเทศไทย 

คู่สญัญำแตล่ะฝ่ำยสละกำรป้องกนัฟอรมัทีไ่มส่ะดวก

ต่อกำรคงไวซ้ ึง่กำรด ำเนินกำรหรอืกำรด ำเนินกำร

ใดๆ 

 

 
 
 


